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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśpáɲol
Arrieta: eśpáɲól
Bakio: eśpaɲól
Bermeo: eśpaɲól
Berriz: kaśtíʎano
Bolibar: eśpáɲol, *máketo, *erð̄áldun, 

*asúrβ̄alts
Busturia: eśpaɲól
Dima: eśpáɲar ̄
Elantxobe: eśpáɲol
Elorrio: eśpáɲol
Errigoiti: eśpáɲól
Etxebarri: eśpáɲol
Etxebarria: eśpáɲɔl, kaśtíʎanó
Gamiz-Fika: eśpaɲól
Getxo: eśpaɲól
Gizaburuaga: eśpáɲol
Ibarruri (Muxika): eśpáɲol
Kortezubi: eśpáɲol
Larrabetzu: eśpáɲol
Laukiz: eśpáɲol
Leioa: eśpaɲol
Lekeitio: eśpáɲiar ̄
Lemoa: eśpáɲol
Lemoiz: eśpaɲól
Mañaria: eśpáɲol
Mendata: eśpaɲól
Mungia: eśpáɲol
Ondarroa: eśpáɲitar ̄
Orozko: eśpáɲol
Otxandio: éśpaɲol
Sondika: eśpaɲól
Zaratamo: eśpáɲatár
Zeanuri: eśpáɲol
Zeberio: eśpaɲól
Zollo (Arrankudiaga): eśpáɲol
Zornotza: eśpáɲol

Araba

Aramaio: éśpaɲol

Gipuzkoa

Aia: eśpáɲɔĺ
Amezketa: kaśtíʎanɔ,́ *tʃurī́anoá (mark.)
Andoain: eśpaɲól, tʃurī́anó
Araotz (Oñati): eśpáɲol

Arrasate: eśpáɲol
Arroa (Zestoa): eśpáɲɔĺ
Asteasu: eśpaɲól, *tʃurī́ano
Ataun: eśpaɲɔĺ
Azkoitia: ɛrð̄ɛĺdun, eśpaɲɔĺ
Azpeitia: eśpáɲɔl
Beasain: kaśtíʎano, kaśtíʎaɛrīko, koréanók 

(mark.), mantʃúrj̄anok (mark.)
Beizama: eśpaɲɔĺ, *tʃurī́anó
Bergara: máketo, erð̄éldun, asúrβ̄élts
Deba: eśpáɲɔl
Donostia: kaśtíʎano
Eibar: kaśtiʎáno
Elduain: eśpáɲola (mark.), kaśtíʎano, 

*tʃurī́aná (mark.), *máketoá (mark.)
Elgoibar: kaśtéʎano, aśúrβelts
Errezil: eśpaɲɔĺ
Ezkio-Itsaso: eśpaɲɔĺ
Getaria: eśpáɲɔĺ
Hernani: máketo, kaśtíʎanó
Hondarribia: eśpaɲol
Ikaztegieta: eśpáɲol, *eśpaɲitarā (mark.)
Lasarte-Oria: eśpáɲol, kaśtéʎanó, 

kaśtíʎanuá (mark.), *belarīmóts, *maketó
Legazpi: eśpaɲiar,̄ kaśteʎano
Leintz Gatzaga: eśpáɲol
Mendaro: eśpáɲɔĺ
Oiartzun: kaśtíʎano, *tʃurī́ano
Oñati: eśpaɲól
Orexa: kaśtíʎano
Orio: eśpáɲɔĺ
Pasaia: ɛŕd̄áldún, *máketó
Tolosa: kaśtíʎanó, ɛŕd̄aldún,  

koréanuá (mark.), tʃurī́ano
Urretxu: eśpáɲɔl
Zegama: eśpaɲɔĺ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eśpaɲákoa 
(mark.)

Alkotz: eśpaɲólaɣ (mark.)
Aniz: eśpáɲol
Arbizu: eśpáɲolá (mark.)
Beruete: eśpaɲɔĺ, *kokó
Donamaria: ɛrð̄áldun
Dorrao / Torrano: eśpáɲol
Erratzu: eśpáɲɔl
Etxalar: ɛrð̄aldún, tʃúrīanu

Etxaleku: eśpáɲolák (mark.)
Etxarri (Larraun): éśpaɲɔĺ
Eugi: eśpaɲóla (mark.)
Ezkurra: kaśteʎanó
Gaintza: eśpáɲɔĺ
Goizueta: kạśtíʎanó, maɲtʃúrj̄anó, *tʃurī́anɔ́
Igoa: éśpaɲɔĺ
Jaurrieta: eśpáɲolá (mark.)
Leitza: kaśtéʎanó, káśtiʎanoá (mark.), 

*tʃúrīanoá (mark.)
Lekaroz: kaśteʎáno
Luzaide / Valcarlos: eśpaɲól
Mezkiritz: eśpáɲolá (mark.)
Oderitz: éśpaɲɔĺ
Suarbe: eśpáɲol
Sunbilla: kaśtíʎano
Urdiain: eśpaɲól
Zilbeti: eśpaɲól, kóko
Zugarramurdi: eśpáɲolá (mark.)

Lapurdi

Ahetze: eśpaɲól, *eśpaɲólkokotéro
Arrangoitze: eśpáɲol
Azkaine: éśpaɲol, kokótero
Bardoze: eśpaɲól
Beskoitze: éśpaɲól
Donibane Lohizune: eśpaɲól, kókoteró
Hazparne: eśpáɲol
Hendaia: eśpáɲol
Itsasu: eśpáɲol, kókotéro
Makea: eśpaɲól, *kókotéro
Mugerre: eśpaɲol
Sara: eśpaɲól, eśpaɲólkokoté
Senpere: eśpaɲól
Urketa: eśpáɲól
Uztaritze: eśpaɲól, *kokotéro

Nafarroa Beherea

Aldude: éśpaɲól, *kokoté
Arboti: eśpáɲul
Armendaritze: eśpaɲól, kokotéro
Arnegi: eśpaɲól
Arrueta: eśpaɲol
Baigorri: eśpaɲol
Bastida: eśpaɲól
Behorlegi: eśpáɲɔl
Bidarrai: eśpáɲol, kóko
Ezterenzubi: éśpaɲol

Gamarte: eśpaɲól
Garrüze: eśpáɲol, eśpaɲolekokóte
Irisarri: éśpaɲól, *kókote
Izturitze: eśpáɲol
Jutsi: eśpaɲol
Landibarre: eśpaɲól
Larzabale: eśpáɲol
Uharte Garazi: eśpaɲól, kokotéro

Zuberoa

Altzai: eśpaɲúl, khóko
Altzürükü: éśpaɲól, eśpaɲúla (mark.), 

éśpaɲúliká (mark.)
Barkoxe: eśpaɲól
Domintxaine: eśpaɲúl
Eskiula: eśpaɲúl, héɣis háin̯tikuk (mark.)
Larraine: eśpaɲúl, *kóko
Montori: eśpaɲúl, arūkét
Pagola: eśpaɲúl
Santa Grazi: eśpaɲúl, khóko, eśpaɲuliká 

(mark.), śjélo
Sohüta: eśpaɲúl, eśpaɲulíka (?)
Urdiñarbe: eśpaɲúl
Ürrüstoi: eśpaɲól

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): éśpaɲúliká
Beasain (G): mantʃúrj̄anok (mark.)
Bergara (G): asúrβ̄élts
Bolibar (B): *erð̄áldun, *asúrβ̄alts
Elduain (G): *máketoá (mark.)
Lasarte-Oria (G): *maketó
Santa Grazi (Z): eśpaɲuliká, śjélo
Tolosa (G): koréanuá (mark.), tʃurī́ano
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2743. Mapa: español / espagnol / Spanish  

GALDERA: 84120 ALEANR: 453, 454

español  
españul  
españulika  
españ(i)ar  
españatar  
españako  
koko(tero)  
españolkokote(ro)  
erdaldun  
kastillano  
maketo  
azurbeltz  
(man)txurriano  
belarrimotz  
koreano  
bestelakoak  

Tolosa: Bati'bat ola, kanpotik etorri ta gorbatakin da, pixkat txulo antxen eo ikuste ian oik, “oi 
txurriano ba'ta”. 

Oiartzun: Kastillanoz itz eitte dunai, denai “kastillanua”... bai, “andaluza uk o gallegua”, biño 
nemizi beintzat danak “kastillanuak”.

Leitza: Andaluzei te, bai. Gallegoari etzaio esan “kastellanoa” beñe, “gallegoa”.... Zaragozakoari 
bai. 

Zilbeti: Baztandarrak erraten ziguten guri “kókoak” eta guk emendik beitiko guziei “kókoak”.
Sara: “Española kokote, baba-zorriak jan dute”. 
Irisarri: “Española kókote / mando zaar bat il dute / batek tira besteak... hezurreranó yan dute”.
Armendaritze: Leheno “kokotéro” erten tzuten españolendako... erten tzuten kaatera bortitza zutela 

edo.
Garrüze: Bo, izkuntza at... “españole kokote, mando bat yan dute” ola erten tzizien leeno... ezpitzien 

beti asetzen.
Altzürükü: “Españulika” emaztentako, egiazkoa ezagütü dügü, gerla denboan, emazte xahar, gaixua...
Sohüta: Khokuak bai, españulak ziren, hoik arte batez negin heldü zitzün hunat eta ez abeatsak, 

phezûen egitea, khokuk hor tiagu. 

- Espainiakoa dena nola izendatzen den galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 84080 
'no vascófono / non bascophone' eta 84100 'el que no es 
del País Vasco / quin'est pas du Pays Basque’ galderetan 
ere bildu dira. Jaso direnetako zenbait gutxiesgarriak 
dira. Donibane Lohizunen, esate baterako: "Ai die oai 
e kokoteroak lanian!", bazter guziak naasi ta utzi ta 
partitzen baitie... eztie ixiltzen ere.
- Bildutako izendapenetako zenbait gutxiesgarriak dira. 
Hainbat herritan bildu da "koreano", "maketo", "koko-
tero", "azurbeltz" eta, besteak beste, "belarrimotz".
- "Españulika" superleman bildutakoa emakumezkoari 
dagokio.
- Bestelakoak: arruket (Montori), hegiz haintikuk 
(Eskiula), sielo (Santa Grazi).
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